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112.

1/1017

Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Banglades Halk Cumhurxyetl
Hiikiimeti Arasinda Yatinmlarin Karsibikli Tesviki ve Korunmasina

lliskin Anlagmanin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun
‘Tasarist

113.

1/1024

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Vietnam Sosyalist Cumbhuriyeti
Hitklimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alman Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kacakciligina Engel Olma

Anlagmasi ve Eki Protekoliin Onaylanmasmin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasaris1

114.

1/306

Iraka Komgu Devletler Hikiimetleri ile Irak Cumhuriyeti Hikiimeti
Arasinda Terdrizm, Sinirlardan Yasadigi Sizmalar ve Orgiitli Suglarla
Miicadele Konulaninda Giivenlik Isbirligine iliskin Protokoliin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarist

115.

1/378

Tarkiye Cumbhuriyeti Igigleri Bakanbp ile Irak Cumhuriyetl Ulusal
Giivenlikten Sorumlu Devlet Bakanhg: Arasinda Personel Egitimi

Alaninda Isbirligi Protokoliiniin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasaris1

116.

1/379

Tirkiye Cumhuriyeti ile Irak Cufnhuriycli Arasinda Terdrle Miicadele

Anlagmasimn  Onaylanmasmin  Uygun Bulunduguna Dair Kanun
Tasar1s1

117.

1/381

Turkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Irak Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasmda Giivenlik Isbirligi Antlagsmasmin  Onaylanmasinin Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

118.

1/713

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Italya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Basta Terfrizm ve Orgiitli Suglar Olmak Uzere Agir Suglarla
Miicadelede Isbirligi Anlagmanin Onaylanmasimin Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasarisi

119.

1/720

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Fransiz Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda I¢ Giivenlik Alaninda Isbirligi Anlasmasinin Onaylanmasinin
Uygun Bulunmasma Dair Kanun Tasarist

120.

1/772

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti Adina Jandarma Genel Komutanlhigs ile
Mogolistan Huokiimeti Adina Mogolistan I¢ Kuvvetler Komutanhg
Arasinda Egitim ve Ogretim Alaminda Ishirligine iligkin Protokol'iin
Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasarisi

121.]

1/809.

Tirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ile Kongo Cumbhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasimin Onaylanmasiin  Uygun
Bulunduguna Dair Kanun Tasaris:

122.

1/853

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Mogolistan Hiikiimeti Arasinda

Giivenlik Isbirligi Anlagmasinin Onaylanmasimn Uygun Bulunduguna
Dair Kanun Tasaris

123.

1/909

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti

Arasinda Polis Egitimi Isbirligi Protokotiiniin Onaylanmasinin Uygug,: e

Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1
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GEREKCE

Giiniimiizde terdrizm, orgilitlit suglar ve uyusturucu kacakeihifi arasinda yakin bag
bulunmakta olup, iilkelerin bu sorunlarla tek baslarina miicadelede basar1 saglamalar miimkiin
degildir. Bu nedenle, ikili ve gok tarafli igbirliginde bulunutmast biiytik 6nem tagimaktadir.

Bu ¢ercevede, yabanci iilkelerle imzalanan giivenlik isbirligi anlagmaian ile &zellikle
terdrizm ve organize suglar olmak lzere giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletisim ve temas
imkan: saglanmakta, tilkeler arasinda ikili igbirliginin daha da gelistirilmesine katk: saglayan bir

“zemin olugturulmaktadir. Bugtin, kiiresel diinyanin ortak tehdit olarak kabul ettigi terdrizm ve

terérizme dayall organize suglar, insan yagamu ve giivenligini hige sayan, devlet otoritesine
meydan okuyan en tehlikeli sug tiirii olarak karsimizda durmaktadir.

Son yillarda, kiiresellesme siirecinde, ortaya ¢ikan yeni sug tiirleri, yapilar ve baglantilar:
degigen, simir agan nitelife biirlinen organize su¢ gruplan, toplumlarimizin temel degerlerini
erozyona ugratmakta ve ekonomik anlamda bizleri derinden etkilemektedir. Sinir agan organize
suglarn, bireysel olarak hareket eden hiikiimetler tarafindan veya geleneksel igbirligi
b1g1mler1y1e onlenemeyecegl artik herkesin rahatlikla kabullendigi bir gergektir. Bu gerg:ekten
hareketle, iyi organize olmus su¢ gruplan ve bunlarin muazzam mali kazammlar, iyi tayin ve
koordine edilmis, kapsamli miidahaleleri gerektirmektedir.

Bu meyanda, organize suglarla miicadeleye yalmzca ulusal degil, uluslararas: boyutta da
bliylik 6nem verilmektedir. Ter6rizm ve organize suclar gibi tehlikelerle kars1 karsiya olan
tilkelerin bu tehditlerle miicadelesinde uluslararas: gabalara ek olarak, ikili igbirligi faaliyetleri
daha da 6nem kazandifindan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiiktimeti ile Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlasmasi” 15 Kastm 2012, tarihinde Ankara’da imzalanmustur.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE KONGO CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 15 Kasim 2012 tarihinde Ankara’da imzalanar} “Tirkiye Cumbhuriyeti
Hiktimeti ile Kongo Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirlizgi Anlasmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymmu tarihinde yliriirliige girer.

Eki MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yurutur
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b) Uyusturuculann p3|kotrop maddeler ve bunlarln imalinde kullanilan ara
klmyasallarmm yasa d|§| Uretlml ve kagakglhgl

c) Insan tlcaretl ve gogmen kagakglllgs

d) Silah, mihimmat, patlayici, nukleer b:yolopk klmyaSaI radyoaktn‘ ve toksik

N maddelenn yasa d|§| t[caretl

e) Para pasaport vize ve dlger her turlu resmi evrakta sahtecnllk

1.2. Taraflar . ayrlcas ylraritkteki ulusal ‘mevzuatlarina- ve yurorlikteki
uluslararasi sézlesmeler ile yiiriirlikteki.BM Gavenlik-Konseyi Kararlarindan dogan
uluslararast yukumliiliklerine uygun olarak terér eylemlerini dnlemek, bastirmak ve
tergrizmin flnansmanlnl engellemek igin igbirfiginde bulunacaklardir. Bu baglamda

_ Taraflar smlrlarl |ger|smde dlger Tarafm guvenllgl ve vatandaglarlna yonellk
teror eylemlerlnm hazifanmasi ve iglenmesini 6nlemek .amaciyla etkin tedbirler
|| alacaklardir. Taraflar, dijer Tarafin talebi (izerine her. alanda teror faaliyetleri ile

ilgili her turlu bllgl ve belgeyl blrblrlerlne lleteceklerd:r :

1. 3 Teronzmle mucadelede |§b|rhg| bllhassa Taraflarln guvenhglnl etkileyen
teror orgutleri, terdr Grgutlerinin eylem metotlan, terdrizmin finansmani konularinda
bilgi, -istihbarat, de@erlendirme paylasim . ile. operasyonel. isbirligini .ve  terdrle.
miicadelede kullanllan teknik ve taktik yontemler konusundaki |§b|rllg|n|
kapsayacaktlr :

a) Taraflar, terorlzmle mucadelede kendl topraklarlnda diger Tarafln aleyhlne
1 faaliyet gosteren. teror orgutlerinin yaZ|I| ve gorsel basin yayin organlan ile bagl
diger paravan kuruluglarinin faaliyetlerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlari illegal
orgutler.olarak degerlendirerek kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu alanda
etkili tedbirler alacak!ardir

b) Taraflar, “kendi topraklarlnda teroér drgitlerine mali destek saglayan veya
barinma, konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek
veren Kisi ve kurulugdara ydnelik etkili micadele ydntemleri gellattrerek uygulamaya
koyacaklardir. S ‘_

c) Taraflar, rehin alma ve ulasim araglannin kagiriimasi gibi konular dahil,
terér eylemlerinin. 6nlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin. yéntemler hakkinda
 bilgi ve tecriibe degdisiminde bulunacak ve bu konuyia ilgili olarak ortak caligmalar
| gerceklestireceklerdir..

d) Taraflar, terérle micadelede kullaniian silah, teghizat ve teknik donamim
konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunaca_klardlr. - :




, f) Kontrolli teslimat ve gizli operasyon gibi 6zel sorusturma teknik ve
| metotlarinin uygulanmasma yonellk gereken tedblrlerl koordlne etmek amaciyla

1 |§b|rllg| yapacaklardir

_ g) (;ocuk suglarl ve c;ocuklara kar§1 |§lenen suglara |I|$k|n olarak, sug ve
suclularfa miicadelede uygulanan ve gellgtmlen teknik ve yontemler konusunda bilgi
1 allgverlglnde bulunacaklardlr ‘

. ‘h) Mevcut gog; polltikaiarl uygulamalar ve bu konuda yasanan deneyimler ile
bu uygulamalarin duzensrz gog: uzenndekn etkllen konusunda b||g| ahgvenglnde
bulunacaklardrr o

i) Yasad_lgvl a’na‘gﬁg yollarl, yasad,|§| gégrhenle-i' taréflfn_d'an kullanllan rotalar,
41 kullandiklari yontemler ve ulasim araclariyla ilgili bilgi aligverisi yoluyla igbirligi
1 yapacaklardlr Ayrica, ilgili nsk deger{endlrme raporlarini milbadele edebileceklerdir.

) Sahte belgelen tesplt ‘etmek amacuyla pasaport dlger seyahat beIgeIerl
vize,’ giris. c;lk1§ -pullart konusunda bilgi paylasiminda bulunarak isbirligi
- yapacaklardlr :

k) Bu Anlagmanm 4., Maddesnnde ongorulen taleplerln uygulanmam
' konusunda l$b|r!|g|nde bulunacaklardlr

) Bu Anlagmanm amaglarina yonehk olarak kend| ulusal mevzuatlarl ve her |k|
. Tarafin taraf oldugu ilgili yururluktekl uluslararaS| anlagmalara uygun §ekllde her
turlu adiml -atacaklardir. . . C

: m) Bu Anlagmamn 7. Maddesmde bellrtllen |Ig||| yetklll makamlan aracihiiyla
kar§lllkll egitim . programfarl ve.. kurslarl duzenleme konusunda . igbirliginde
buluu acaklardlr : . ”

Madde 4
~Yardim taleplerl ve uygulanmasi

1 Bu Anlagma kapsamndaki |§b|rllg| ||g|l| yetklll makamlar tarafmdan yapilan
yardlm taleplerine bagli.olarak veya s6z konusu yardlmln diger tarafin: menfaatine
oldugunu dusunen yetkili makamin kendl girisimi uzerlne gergeklestlrllecektlr

2 Diger. Tarafln menfaatine oldugunu duslundurecek gerekgeler oldugu
takdlrde Taraflardan herhangi b|r| diger Tarafa, herhangu bir talep olmaksizin, bilgi

1 aktarlmlnda bulunablllr

. 3 Yardlm talebl yaZ|I| ‘olarak sunulur. Acil durumlarda talep s6zli olarak
|Iet1Ieb|I|r ancak bunun yedi (7) giinii gegmeyecek sekllde yaznll olarak teylt edilmesi
' gereklr B

4 Yardlm talebmde a§ag|dakl bilgiler gwr:élawé”aktlr:




o Madde 6 _
~‘Bilgi ve evrakin kullanimina iligkin kisitlamalar

1. Taraflar, bu Ahla$’ma kapsaminda iletilen bilgi ve kigisei verilerin sadece

Anlagmanin amaglart dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlan ve taraf olduklar

insan- haklan sozlesmeleri uyannca klgllerln msan hakianna sayg| gosterllerek

kullanilacagini kabul eder.

2. Taraflar ‘arasinda teati edllen kigisel veriler ve ¢zellikle hassas bilgiler,

1 Taraflarin veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatma uygun olarak, ulusal
g | veriler icin gegerll olan standartlara goére korunacaktir.

3. igbu- An‘Ia-§ma’n|n:amaglarl',dogrultusunda Taraflar, hassas ve Kkisisel

| verilerin kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifsasi, yetkisiz .
| degisimi ve erisimi veya her tifll yetk|3|z isleme karsi korunmasi igin gerekli teknik -

ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardlr Taraflar, 6zellikle, kisisel verilere sadece

| erisim yetkisi bulunantarin erigimini temin etmek igin ilgili her tir tedbir alacaklardir.

4. Bu Anlagma 'kapsam‘lnda yetkili bir merci tarafindan saglanan bilgi ve evrak,

| bu bilgi ve evraki ileten yetkili merciinin nzasi olmadan dlger kisilere, Devletlere

veya uluslararasi kurulugtara verilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Anlagsma

k| kapsaminda aldidi. eksik veya dogru olmayan, alinmasinin ya da kullaniimasinin bu _i
| Anlagmayi veya bilgiyi saglayan Tarafin gecerli kurallarini ihlal eden verileri, kendi |

ulusal mevzuat ile uyumlu olacak §ekllde kullanimini durdunnak -dizeltmek veya
silmekle yukumludur o ‘:

6. Taraflardan. bm bu Anlagma kapsaminda diger Taraftan aldigi verilerin ;
dogru olmadiginin . farkma vardijinda, bu verilere" yanllghkla guvenilmesini |
engellemek amaciyla,’ ozelllkle ilave, silme veya duzeltme |$Iemler| dahil gerekli :
onlemlen alacaktlr e :

7. Taraﬂardan her b|r| bu Anlasma kapsamlnda dlger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan alinan verltenn dogru veya giivenilir olmadigini, ya. da ciddi stpheye -

, sebeblyet verebﬂecegmm farkma vardiglnda dlger Tarafi bilgilendirecektir.

_ 7. Madde
Anlasmanm uygulanmasmda yetkili kurumlar

1. Bu Anlagmayl uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Turk tarafi igin: IQI§|efI Bakanllgl

b) Kongo tarafn lgm Iglglen ve Adem i Merkeznyetglllk Bakanllgl




2 Aksme bir mutabakata varlimadlgl stirece, toplantllara iliskin g|derler ev
£ | sahibi Tarafga, heyetlerln uluslarar351 seyahat glderlen ise gonderen Tarafg;a
| karsilanacaktir. L

~ Madde 12
Isbirligi dili

Bu Anlasma kapsamlndé yapilacak |§b|rl|g|hde Taraflar, kendi resmi dillerini
| kullanacakiar ve talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan tercimelerini
ekleyecekler veya Inglhzce dilini kullanacaklardir.

Madde 13
Nihai hiiki'lmler

1. igbu Anlagma,. yururluge girmesi . |gm gerekl: ic 'yas'al usullerin
tamamlandlglm Taraflann. birbirierine - diplomatik yollarla blldlrdlklerl son yazm
bildirimin almdlgl tarihte yururluge girecektir. -

2 Bu Anla§ma sliresiz olarak gegerh olup, Taraflardan birinin yazili bildirimi
tzerine feshedilebilir. Anlagma, anlasmay| sona erdirme istegini- bildiren yazih
tebllgm dlger Tarafa ula§masmdan itibaren alt ay slreyle yururlukte kalacaktir.

, Isbu Anlasma Aklt Taraﬂarm kar§|I|kI| yazili rlzalanyla herhangi. bir
, zamanda degistirilebilir. . Degigiklikler, isbu .Anlasma’nin .13. maddesinin 1.
paragraflnda belirtilen usule uygun sekilde yururluge glrecektlr

Bu Anlagma Hukumetlerce tam yetklh klllnml§ agaglda |mza31 bulunanlar
: taraflndan 15/11/2012 tarihinde Ankara'da imzalanmigtir.

Tum metlnler e§|t derecede geg:erll olacak §ekilde Turkge, Fran3|zca ve

: durumunda Inglllzce metln geQerll olacaktlr

Turklye Cumhurlyetl o Kongo Cumbhuriyeti
_Hiikiimeti adma . Hukiimeti adina

 'Basile IKOUEBE
Digigleri ve Isbirligi Bakani




SEC:URITY COOPERATION AGREEMENT

- BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

_ “AND |
- THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CONGO




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
§ | Republic of Congo, hereinafter referred to as “the Parties”;

i DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and
p | develop friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of
E | Congo to promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in
| the framework of the principles of mutual respect of the sovereignty, equallty and

8 ¥ interest of both Parties;

, BEING CONCERNED about the increase of the acts of international terrorism
jj | and international organized crime;

| RECOGNIZING the need to develop cooperatlon on technical assistance,
| training and equipment;

IN ACCORDANCE WITH the princip!e of protecting their citizens and other
1| persons in their countries efficiently from acts of terrorism and other criminal acts;

_ CONSIDERING natlonal legislation and international obligations of both
| Parties;

. TAKING INTO CONSIDERATION the basic principles defined in the United
Nations Charter as well as the protection of human rights;

RESPECTING the prmcmle of soverelgnty and equality of States and w:shlng
to further strengthen the fnendly relations between both Parties;

HAVE AGREED the following:

Article 1
Obligation to cooperate

| The Parties shall cooperate, in conformity with their national legislation in force
1] and the international treaties to which they are parties, in fighting against
§ | transnational crime, in particular against crimes related to terrorism, organized
i} crime, smuggling of migrants, trafficking in human beings, narcotic drugs and
psychotropic substances and their precursors.

Article 2 |
Fields of cooperation

X 1. The Parties éhall cboperate in the framework of their means, in order to
prevent, suppress and conduct investigations into crime, including but not limited to, the
R | following:

a) transnatlonal organlzed crime, |nc!ud|ng _money Iaunderlng, cyber crimes,
smugglmg of cultural and natural properhes ,




e) The Partres shall cooperate and exchange mformatlon by momtorlng the
movements of the: technologlcal equipment, all kinds of weapons and ammunition;
which can be used in preparation, and perpetration of the terrorist acts with the aim
of preventing the terrorlst organlzatlon from acqumng the - above- mentloned
equipment, R _

2. The Partles may appomt Ilalson ofﬁcers mutually in order to increase the
efficiency of- mteractton and coordlnatlon of jOIl‘lt actlons wrthln the framework of thls
Agreement ' . Pl . .

3 The Partles may cooperate in the t" elds of ln-Serwce Trammgs Basic Pol|ce
Trammgs Bachelor's and Graduate Educatron and Doctoral: Programs. o

4 The Partles prowded lt has been agreed may conduct short and long term
programs.-and' projects ‘for: providing :support-in’ areas such-as training, technical
support. and: assrstanée ‘material donation and consultancy ‘with the aim of building
administrative and’ institutional- capacities of the Police Organizations which are
entrusted . with _ensuring peace .and. tranquility. . They may mutually appoint
Personnel/Police Liaison Offi icers temporarlly and contlnually, develop jomt securlty
polrmesandcooperate e o N

S Artlcle 3
Cooperatron procedures

In the framework of cooperatlon for the purpose of implementing Artlcle 2of
this Agreement and in. comphance with. thelr natronal leglslatlen Partres shall

a) exchange operatwe mformatlon on planned or perpetrated crlmlnal acts
and structure, composition, external contacts and modus operand| of criminal
orgamzatlons in order to prevent and combat transnatronal crime, terrorist acts and
terrorlst groups T , o : ,

) in conformrty W|th |ts nattonal laws agree to carry out 10|nt pollce operatlons
The relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authontles of both
Partles as mentloned in Arttcle 7 of this Agreement ‘

. c) take measures to prevent. and combat the |ll|Clt productron of and traft“ icking
in narcotic drugs, psychotroplc substances and therr precursors

d) exchange experlences in the ccntrol of legal trade in narcotic drugs,
psychotropic substances. and their precursors, and shall prepare regulations to
prevent abuses .in this field. They shall also exchange and analyze information on,
psychotropic substances and their precursors, places and methods of production
and manufacturing, channels and means used.by smugglers mcludmg conceallng '
modalities, as well as on analysis technrques L

e) gxchange operatrona! mfermatlon ln orderto ldentlfy and. detect persons,
objects v'nd money related to Y hIS Agreement . W—
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~ a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name
g} of the body of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) detailed lnformation" on the cas’e'

’c) aim of and reasons for the request

d) descrlptlon of the aSSlstance requested

) e) Ievel of urgency and any other mforrnatlon whrch may contribute to the
A effectlve executlon of a request

| “Article 5
Refusal of the Request

: If the executlon of a request for assrstance or a cooperatlon act|V|ty
_ jeopardlzes the: sovereagnty or security or is contrary to national law, international
obligations or other essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to
execute the request wholly or may execute the request subject to certain condrtlons

2 The requested Party shall take all the measures necessary to execute the
request in the most raprd and complete way as possrble

3, Durrng the executron of a request the law of the requested Party shall apply

‘ 4. The" requested Party shall be authorlzed to request further information to
the requesting Party, L# deemed necessary for an appropriate executaon of the
request . _ R _ :

=5, If the requested Party considers that the . |mmedrate execution of a
request may interfere with criminal proceedlngs started in its Country, requested
B[ Party can delay the execution of the request or make it subordinate to the respect of
B] the conditions established as necessary as a result of consultations with the
requesting Party. If the requestlng ‘Party agrees to provrde assistance on the
condrtrons proposed it shall fulﬁll them

6. Unless the national’ Iegrslatlon of the requested Party establishes other time
Irmrts its competent authority shall notify the resuits concerning the execution of the
request to the requestrng Party wrthln 30(th|rty) days from its recerpt

7. In ‘case of total or partial refusal of an assistance request, the requested
Party shall notlfy the reasons for the refusal to the requesting Party




2 Wrthrn 30 days from the entry into force of thls Agreement the Parties shall
exchange the list of the: national offi ces: authonzed to maintain direct contacts in
{1 order to implement the provisions of thls Agreement and establish the relevant
communlcahon channels

. 3 The Parties shall |mmedrately notlfy each other onany. changes in the list of
| the national offices authorized to malntaln dlrect contacts i order to implement the
| provisions of thlS Agreement . =

- 4.The Partres in addltlon to the above mentloned authonzed offices, shall-
] cooperate through' international -and: regional organizations, their respective liaison
j | offi icers and other experts |n the f eId of crimes that are covered by this Agreement

: Artlcle 8 :
Meetmgs and consultatlons

: 1. With. a vrew to facdltatmg lmplementatlon of thls Agreement the
representatlves of . the, competent. authorities may, .if necessary, hold  bilateral
' meetlngs and consultatrons to assess the progress made under this Agreement

2. Mee_tlngs shalj :take place in Turkey and m;Congo_; a,lternately.

e ArtlcleQ TP
Settlement of dlsputes o

Posmble drsputes ansmg from the mterpretatlon or rmplementatron of this
Agreement shall be settled amicably through consultations between the competent
Authontles mentloned in Artrcle 7Tand negotlatlons through dlptomatlc channels

- | Article10
Relatlons of this agreement with other mternatlonal treaties "

This Agreement shall not prejudlce the rights and oblrgatrons stemmlng from
other international treaties concluded by the Parties Lo

Artlcle ‘1_1
Expen'ses

1. Ordlnary expenses for the processmg of a request under this Agreement
shall be covered. by the requested Party unless otherwise agreed upon by the
Parties. If the request includes a considerable or extraordinary expense, the

| competent authorities shall consult each other in order to establish terms and

conditions for processnng the request as well as cost sharing modalltles.

2. Uniess otherwrse agreed upon expenses for the meetlngs shall be.covered
by the receiving Party whereas mternatlonal /t_ra\zel expenses of delegates shall be
covered by the sendrng Party R #




ACCORD DE COOPERATION DE SECURITE

ENTRE

" LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
R ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO




Le Gouvernement de la République de Turquie et le Gouvernement de la

I} Réepublique du Congo, ci-apres dénommé «les Parties»;

DESIREUX d'accroitre la coopération bilatérale en vue de renforcer et
développer les relations d’amitié qui existent entre la République de Turquie et la
¥ 1 République du Congo pour promouvoir le bien étre et la stabilité dans une
#1 atmospheére pacifique au profit des deux Etats dans le cadre des principes de
1 respect mutuel, de la souveraineté de 'égalité et de 'intérét des deux Parties;

PREOCCUPES par Iaugmentatlon des actes de terrorisme international et de

1| crime organlse

CONSCIENTS de la nécessité de developper la cooperatlon en matiére

| d’assistance technique, de formation, et d’équipement ;

CO‘NFORMEMENT aux principes de protection de maniére effective de leurs

| citoyens et des autres personnes dans leurs pays contre des actes de terrorlsme et

contre d’actes criminels ;

CONSIDERANT la Ieglslatlon nationale et les obhgations mternahonales des

] deux Partles

PRENANT EN CONSIDERATlON les principes fondamentaux définis dans la

| charte des nations unies ainsi que la protection des droits de I'homme;

RESPECTANT le principe de souveraineté et d'égalité des Etats.et souhaitent
renforcer davantage les relations d’amitié entre les eux Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
L’engagement de coopérer

Conformément a leurs législations nationales en vigueur et aux traités

| internationaux auxquels elles sont Parties, celles-ci coopérent pour lutter contre le

crime’ transhational, en particulier contre les crimes liés au terrorisme au crime

f ] organisé, a l'immigration clandestine, au trafic des etres humalns les stupeflants et
| des substances psychotropes et leurs precurseurs

. Article 2
Domaine de coopération

1. Dans le cadre de leurs moyens, les Parties coopérent en vue de prévenir,

1 reprlmer et mener des enquetes sur le crime, notamment

a) Le crime orgamse transnational -y compris le blanchiment d'argent, les

21 crimes cybernethues la contrebande des-ppgpnetes culturelles et naturelles;




e) Les Parties-coopérent et échangent des informations en surveillant de
I'équipement technologique de toutes les sortes d'armes et de munitions qui
peuvent étre utilisées dans la préparation et accomplissement des actes terroristes,
dans le but d'empécher les organisations terrorlstes d'acquérir le matériel
mentionné ci-dessus.

2. Les parties peuvent nommer des agents de liaison en vue d'accroitre
I'efficacité de l'interaction et la coordination des actlons communes dans le cadre du
présent Accord

§ 3. Les parties peuvent coopérer dans les domaines de la- formation continue,
'l de la formation policiére de base, - des programmes dumversﬂe des études
su peneures etdes d'etudes doctorales :

4. Les Partles,'a" 'COn,dItIOI‘I quelle,s se soient convenues, peuvent mener 3
court et 4 long terme des programmes et des projets pour fournir un appui dans des
domaines tels que la formation, le support technique et l'assistance, don de matériel
jet de conseil, dans le but de renforcer .les capacités administratives et
mstltutronnelles des organisations de police qui sont chargé de garantir la paix et la
' tranqmlllte Elles peuvent désigner mutuellement.des personnels ou des agents de
liaison de pohce temporairement ou continuellement et, élaborer des politiques
communes de secunte etde cooperatlon

Amcle's
Procédure de cooperatlon

Aux f ins de Ia mlse en ceuvre de Iartlcle 2 du présent Accord dans le cadre
de la.coopération et conformément & leurs législations nationales, les Parties:

a) Echangent des informations -opérationnelles sur des actes criminels
planifiés ou perpétrés et sur la structure, la composition; les contacts externes et le
modus opérandi des organisations criminelles, en vue de prévenir et de lutter contre
le crime transnational, les. actes terrorlstes et les grou pes terrorlstes

b) Acceptent de mener des operatlons de pohce conjoantes conformement a.
leur Iégislation nationale. Les procédures operatronnels applicables sont convenues
parles autorités des deux Parties tel que mentronne a l'article 7 du present Accord;

c) Prennent des mesures pour prevenlr et combattre Ia productlon |II|c|te et le
traf ¢:des stupéfi iants, des substances psychotropes et de leurs precurseurs ’

| d) Echangent des expériences sur le contrdle du commerce légal des
stupéfiants, des substances psychotropes et de leurs précurseurs et, prennent des
dispositions pour prévenir les abus dans ce domaine. Elles sechangent et
analysent, les substances psychotropes et leurs précurseurs, les lieux et les
| méthodes de production et de fabrication; les fi heres et Ies moyens utlllses par les
contrebandiers, y. compris les, mp;:i‘ ,

techn Zues d' analyse #
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1 délai de quinze(15) jours.

3. Les demandes d'assistance sont soumises par écrit. En cas d'urgence, elles
peuvent se faire oralement, mais elles doivent étre confirmées par écrit dans un
4. Les demandes d'assistance doivent mentionner:

a) le nom de 'organe de la Partie qui demande ['assistance et le nom de
l'organe de la Partle a Iaquelle une demande d assistance a été soumisé,

b) les informations detalllees sur le cas,
c)le but et le motifde la demande,
d)la description de’.l'assistance requise,

e) la niveau d' urgence ou toutes autres mformatlons qu1 peuvent contrlbuer a
l'exécution effective d'une demande.

. Article 5
-Refus d’assistance

{ compromet la souveraineté ou-la sécurité, ou s'il est contraire a la législation
nationale, aux obhgatlons internationales ou a d'autres intéréts vitaux de l'une des

Parties, cette Partie- peut refuser d'exécuter la demande entlerement ou peut

exécuter Ia demande sous réserve de certaines conditions.

2. La Partce requuse prend toutes les mesures nécessaires pour exécuter la
demande dela maniére la plus rapide et la plus compléte possible.

3 Au cours de Iexecutton d'une demande la Ieglslatlon de la Partle requuse
sapphque

4. La 'Partie reqwse est habiltée a demander des informations
supplementalres a la Partie requérante, si elle le juge necessalre pour une
exécution appropriée de Ia demande

5. Si la Partie requise estime que l'exécution immeédiate d'une demande peut
contrecarrer une procédure pénale initi€e dans son pays, la Partie requise peut
retarder |'exécution de la demande ou la subordonner au respect des conditions
déterminées comme étant aussi nécessaire que le résultat des consultations avec
la Partie requérante. Si la Partie requérante accepte de fournir I'assistance sur la
base des conditions proposées, elle doit les remplir au préalable. '

. 6. A moins que la législation nationale de la Partie requise ne fixe d'autres
délais, son autorité compétente doit notifier & la Partie requérante des résultats de
Pexécution de la demande dans u aerq; a"trente (30) jours a partlr de la date de
sare ptlon A : o o
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1. Si exécution d'une demande d'assistance ou d’une activité de coopération

4




Article 7
Autorltes competentes chargées de la mise en ceuvre de ’Accord

1. Le‘sr autorités compétentes pour la mise en ceuvre du présent Accord sont:
a) pour la partie Turque: le Ministére de I'Intérieur,

\ b) pour la partie de congolaise: le ministére de [lintérieur et de la
décentralisation.

2. Da‘ns un délai de 30 jours a partir de I'entrée en vigueur du présent Accord,
les Parties s'échangent la liste des bureaux nationaux habilités a executer les
t | dispositions du présent Accord et de créer les voies de communication pertinentes.

3. Les Parties notifient: mutuellement et immédiatement tout changement
survenu -dans la Ilste des bureaux nationaux habilités a entretenir des contacts
directs en vue de la mise en ceuvre des dlsposmons du présent Accord.

4. En plus des bureaux agrées mentlonnes m-dessus les Parties coopérent
par le biais des organisations internationales et régionales, leurs agents de liaison
respectifs et d'autres experts dans le domaine des crlmes couverts par Ie présent
|jAccord. :

Article 8
Réunions et consultations

1. En vue de faciliter. |]a mise en ceuvre du présent Accord, les représentants
des autorités compétentes peuvent, si nécessaire, tenir des réunions et avoir des
consultations bilatérales pour evaluer les progres realisés dans le cadre du présent
Accord.

2. Les réunions se tiennent en Turquie et au Congo, de maniére alternative.

Article 9
Réglement des différends

Les différends pouvant naitre de linterprétation ou de la mise en ceuvre du
présent Accord sont réglés a l'amiable par le biais de consultations entre les
autorités compétentes mentionnées a I'article 7 et par des négociations par voie
dlplomathue

Article 10
Relations du présent Accord avec d’autres traités mternatlonaux

Le present Accord naffecte pas Ies drolts et obhgatlons découlant des traités
internationaux conclus par les Partles o -.




Etabli en trois exemplaires originaux, en langues turque, frangaise et anglaise,
toutes les versions faisant également foi. En cas de divergence dans
linterprétation, la version anglaise prévaudra. :

Pour le Gouvernement de la : Pour le Gouvernement de la
‘ épublique de Turquie République du Congo
N

 Naim $AHiN/ Basile IKOUEBE -

Ministre de I'intérieur -~ Ministre des Affaires Etrangéres et
' ‘ ' ' de la Coopération




